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For Truth or for Triumph -- A Literary Review on
Eugene Nida’s Interpretation of “Science of Translating”

Chen Zexuan
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Abstract: The translation theories of Eugene Nida are among the most influencing western translation theories introduced in
China (Liu Silong, 2001). His theories mainly contain three core concepts: “science of translating”, “dynamic equivalence”
and “readers’ response”, each of which has caused heated debates in China especially the first one. Many people attribute the
debates to the “contradiction” in Nida’s own words concerning the term of “science of translating”. The term first appears in
the title of his book Toward a Science of Translating, and then is used to entitle his another article “Science of Translation”
on Language. Nevertheless, in The Theory and Practice of Translation, Nida (1969: 483-498) declares that “translating is far
more than a science. It is also a skill, and in the ultimate analysis fully satisfactory translation is always an art.” As more and
more Chinese translators and translation theorists feel a sense of paradox in his words during the following 22 years, Nida’s
suggestion (1991) that not to make a science out of translating in Translation: Possible and Impossible seems to entirely unveil
the huge “change” of his opinion about science of translating, which is said to be further confirmed by his assertion that “my
ideas have changed substantially” (Nida, 2000: 29). Focused on the concept of “science of translating” proposed by Nida,
this essay is a literature review on the domestic research on the interpretations of the title Toward a Science of Translating,
the “inconsistency” or “consistency” on Nida’s view about “science of translating”, and the concealed problems that deserves
more attention in the translation circle.
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